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JOSU  IÑAKI  ERKOREKA GERVASIO, CONSEJERO DE 

ADMINISTRACIÓN PÚBLICA Y JUSTICIA Y  SECRETARIO DEL 
GOBIERNO VASCO

CERTIFICO:

Que el Gobierno Vasco, en sesión celebrada el día 26 de abril de 2016, adoptó, 
entre otros, el siguiente Acuerdo: 

PROPUESTA DE ACUERDO POR EL QUE SE APRUEBAN LAS INSTRUCCIONES QUE 

ESTABLECEN LOS PRINCIPIOS GENERALES PARA LA INCORPORACIÓN DEL USO Y 

CONOCIMIENTO DEL EUSKERA EN LOS CONTRATOS CELEBRADOS POR LA 

ADMINISTRACIÓN PÚBLICA DE LA COMUNIDAD AUTÓNOMA DE EUSKADI (EXP. 

2016/00270)  (A/20160088)

El Estatuto de Autonomía de Euskadi establece en su artículo 6 que el Euskera, 
lengua propia del Pueblo Vasco, tendrá, como el castellano, carácter de lengua oficial 
en Euskadi, y que todos sus habitantes tienen el derecho a conocer y usar ambas 
lenguas. También establece que las instituciones comunes de la Comunidad 
Autónoma, teniendo en cuenta la diversidad socio-lingüística del País Vasco, 
garantizarán el uso de ambas lenguas, regulando su carácter oficial, arbitrando y 
regulando las medidas y medios necesarios para asegurar su conocimiento.

En idéntica línea, la Ley 10/1982 de 24 de noviembre, por la que se regula la 
Normalización del Uso del Euskera, prevé, en su artículo 5, que todos los ciudadanos 
del País Vasco tienen derecho a conocer y a usar las lenguas oficiales, tanto 
oralmente como por escrito, y que los poderes públicos garantizarán el ejercicio de 
esos derechos a fin de que sean efectivos y reales. 

Además, tal y como estableciera desde tiempo atrás la Sentencia del Tribunal 
Constitucional, nº 82/1986, en Pleno, de fecha 26 de junio de 1986, “el empleo del 
euskera implica la provisión de los medios necesarios, y entre ellos, la presencia de 
personal vascoparlante, tanto en la Administración de la Comunidad Autónoma del 
País Vasco como en la periférica del Estado, en los términos señalados por la 
Sentencia de este Tribunal 76/1983, de 5 Agosto, como modo de garantizar el derecho 
a usarla por parte de los ciudadanos de la respectiva Comunidad”.

Con posterioridad, la Ley 6/1989 de 6 de julio, de la Función Pública Vasca previó en 
su artículo 97 que “El euskera y el castellano son las lenguas oficiales en las 
Administraciones Públicas vascas, y éstas vendrán obligadas a garantizar en sus 
relaciones, tanto internas como externas, la utilización de ambas”.

En idéntica línea, el Decreto 86/1997 de 15 de abril, por el que se regula el proceso de 
normalización del uso del euskera en las Administraciones Públicas de la Comunidad 
Autónoma de Euskadi estableció que el euskera y el castellano son las lenguas 
oficiales de las Administraciones Públicas radicadas en la Comunidad Autónoma de 
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Euskadi, y que los ciudadanos tienen derecho a relacionarse en euskera con las 
Administraciones Públicas. 

El citado Decreto previó también que los poderes públicos adoptarán las medidas 
oportunas para la normalización del uso del euskera, como lengua de trabajo, pero 
también de servicio, adoptando las medidas oportunas a fin de procurar la adecuada 
capacitación lingüística del personal a su servicio. 

En concreto, el artículo 18 del referido Decreto estableció que los Planes de 
Normalización del Uso del Euskara constituyen la formulación de la política lingüística 
de la entidad en orden al cumplimiento de los objetivos de normalización establecidos 
en el artículo 17 y que deberán recoger, al menos, las determinaciones contempladas 
en dicho artículo.

En este sentido, debe destacarse en especial su apartado d), que en materia de 
contratación, prevé lo siguiente: 

“d) medidas contempladas en materia de contratación, en particular, las 
tendentes a garantizar que aquellos servicios públicos que conlleven una 
relación directa con el usuario y se ejecuten por terceros sean prestados a los 
ciudadanos en condiciones lingüísticas similares a las que sean exigibles para 
la administración correspondiente.”

En cumplimiento del citado Decreto 86/1997 de 15 de abril, los sucesivos Planes de 
Normalización del Uso del Euskera aprobados por el Gobierno Vasco han 
contemplado medidas en materia de contratación administrativa, que se concretaron 
en el Acuerdo adoptado el 28 de febrero de 2006 por el Consejo de Gobierno, que 
aprobó las condiciones lingüísticas a aplicar en la ejecución de los contratos de la 
Administración General de la Comunidad Autónoma del País Vasco, sus Organismos 
Autónomos y Entes Públicos de Derecho Privado, aprobando al mismo tiempo las 
cláusulas a incorporar en los correspondientes Pliegos de Cláusulas Administrativas 
Particulares.

En la actualidad estamos bajo la vigencia del V periodo de planificación (2013-2017) 
del Plan General de Normalización del Uso del Euskera, aprobado por el Gobierno 
Vasco en su sesión del 30 de diciembre de 2013, en el que se prevé expresamente 
que el ciudadano, y en definitiva, el usuario de un servicio público, debe ser atendido 
en el idioma oficial que él mismo haya elegido, en euskera o castellano; ello con 
independencia de que el servicio lo preste directamente la Administración o 
indirectamente a través de terceros.

Los cambios legislativos operados en materia de contratación pública desde el año 
2006, y la existencia de una Jurisprudencia consolidada en lo que se refiere a la 
delimitación de conceptos que resultan relevantes a la hora de incorporar los criterios 
lingüísticos en la contratación del sector público, permiten dar cumplimiento a la 
iniciativa parlamentaria en forma de proposición no de ley 56/2014, por la que se ha 
instado al Gobierno Vasco a la aprobación para el ámbito de su Administración 
General e Institucional −pero también como modelo para otras administraciones y 
entidades vascas−, de unas instrucciones en las que se desarrollen y regulen 
determinados principios generales atendiendo a los casos en los que el uso del 
euskera puede ser relevante en la contratación administrativa.
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Con las presentes Instrucciones, mecanismo a través del cual los organismos 
administrativos pueden dirigir las actividades de sus órganos jerárquicamente 
dependientes y proporcionar criterios de actuación, se pretende fomentar y coordinar 
las pautas vinculadas al uso del euskera en la contratación administrativa.

En consecuencia, previo informe de la Junta Asesora de la Contratación Administrativa 
del País Vasco, a propuesta de la Consejera de Educación, Política Lingüística y 
Cultura y del Consejero de Hacienda y Finanzas, el Consejo de Gobierno, previa 
deliberación, adopta el siguiente

ACUERDO

“Primero.- Aprobar las Instrucciones por las que se establecen 
los principios generales para la incorporación del uso y 
conocimiento del euskera en la contratación incluida en el 
ámbito de la legislación de contratos del sector público, que se 
lleve a cabo por la Administración Pública de la Comunidad 
Autónoma de Euskadi.

Las presentes Instrucciones sustituyen el Acuerdo adoptado el 
28 de febrero de 2006 por el Consejo de Gobierno, que aprobó 
las condiciones lingüísticas a aplicar en la ejecución de los 
contratos de la Administración General de la Comunidad 
Autónoma del País Vasco, sus Organismos Autónomos y 
Entes Públicos de Derecho Privado.

Segundo.- Encomendar al Departamento de Hacienda y 
Finanzas la adaptación de los Pliegos de Cláusulas 
Administrativas tipo para suministros, obras y servicios, al 
contenido de las nuevas Instrucciones”.

ANEXO AL ACUERDO: INSTRUCCIONES SOBRE INSERCIÓN DE CONDICIONES 
LINGÜÍSTICAS

Primera.- Objeto.

Las presentes Instrucciones tienen por objeto establecer los principios generales para la 

incorporación del uso y conocimiento del euskera en los contratos a celebrar por la 

Administración Pública de la Comunidad Autónoma de Euskadi.

Segunda.- Ámbito objetivo.

Estas Instrucciones se aplicarán en los contratos incluidos en el ámbito de la legislación de 

contratos del sector público, conforme se regulan en el texto refundido de la Ley de Contratos del 

Sector Público vigente o en las posteriores que le sucedan en su caso.

Tercera.- Ámbito subjetivo.

Estas instrucciones serán de aplicación, en los términos y con el alcance que las mismas 

determinan, a la Administración Pública de la Comunidad Autónoma de Euskadi, integrada por la 
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Administración General y por la Administración Institucional, conforme a lo dispuesto en el 

artículo 7.1 del Decreto Legislativo 1/1997, de 11 de noviembre, por el que se aprobó el Texto 

Refundido de la Ley de Principios Ordenadores de la Hacienda General del País Vasco.

Cuarta.- Cumplimiento del régimen jurídico lingüístico.

1. Con carácter general, todos los contratos celebrados por los órganos de contratación de 

la Administración Pública de la Comunidad Autónoma de Euskadi quedan sujetos al 

régimen de doble oficialidad lingüística establecido en el artículo 6 del Estatuto de 

Autonomía del País Vasco y la Ley 10/1982, de 24 de noviembre, Básica de 

Normalización del Uso del Euskera, y por la normativa que la desarrolla.

2. Las direcciones de servicios, o las unidades organizativas que tengan la competencia en 

materia de contratación, al efectuar sus propuestas de contratos deberán tener en 

cuenta que el usuario de un servicio público tiene derecho a ser atendido en el idioma 

oficial que él mismo haya elegido, en euskera o en castellano.

Quinta.- Obligaciones del poder adjudicador.

En cumplimiento del régimen legal de cooficialidad, los poderes adjudicadores vendrán 

obligados a:

1. Garantizar que los anuncios de licitación, los Pliegos de Cláusulas Administrativas 

Particulares, los Pliegos de Prescripciones Técnicas y demás documentos contractuales 

por los que vaya a regirse el contrato, estén disponibles para el licitador en ambas 

lenguas oficiales.

2.  Garantizar que las relaciones con los licitadores y contratistas, tanto orales como 

escritas, se puedan llevar a la práctica en cualquiera de las dos lenguas oficiales por la 

que haya optado el interesado. 

Sexta.- Elaboración de los Pliegos de cláusulas contractuales.

En la elaboración de los Pliegos de Cláusulas Administrativas Particulares de los 

contratos a celebrar o, en su caso, de los Pliegos de Prescripciones Técnicas, se tendrán en 

cuenta los siguientes criterios:

1º) Con carácter general, y para todo tipo de contratos, en las relaciones entre la 

Administración contratante y la contratista se empleará normalmente el euskera. A los efectos de 

la ejecución del contrato se entiende  por emplear “normalmente el euskera”, lo siguiente:

a) En las comunicaciones verbales, el personal con conocimiento de euskera que en 

funciones de ejecución del contrato se dirija a la Administración contratante, se 

expresará inicialmente en esta lengua. Si la Administración contratante se dirige en 

euskera a personal adscrito a la ejecución del contrato que no tenga conocimientos 

suficientes de esta lengua, la empresa encargada de la ejecución habrá de facilitar 

inmediatamente los medios o personal con capacitación lingüística en euskera 

necesarios para que la relación con la Administración derivada de la ejecución del 

contrato pueda desarrollarse en euskera.
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b) Las comunicaciones escritas se redactarán en euskera y castellano, salvo que 

emisor y receptor opten por el euskera.

2º) En los contratos de gestión de servicios públicos en todo caso, y en los de concesión 

de obra pública y de servicios, cuando la ejecución del objeto contractual incluya la prestación de 

servicios a los ciudadanos o conlleve relaciones con terceros o ciudadanos en general, la lengua 

a utilizar en la comunicación, tanto oral como escrita, entre la empresa adjudicataria y los 

usuarios o personas con las que haya de relacionarse en ejecución del contrato será aquella que 

elija el usuario o tercero, en cada caso. Cuando no conste expresamente opción alguna, las 

notificaciones y comunicaciones de todo tipo que la empresa encargada de la ejecución dirija a 

las personas físicas y jurídicas se realizarán en las dos lenguas oficiales, incluyendo las facturas 

y otros documentos de tráfico, sin perjuicio de que en cualquier momento el ciudadano pueda 

ejercer su derecho a la opción de lengua y pueda demandar el uso de una sola de las lenguas 

oficiales.

En cualquier caso, el contratista deberá destinar los medios materiales y personales que 

fueran necesarios para que la atención, información y comunicación con el público destinatario 

del servicio pueda hacerse en todo momento en euskera.

Si por aplicación de la ley o de las correspondientes cláusulas del convenio colectivo 

aplicable, el nuevo adjudicatario hubiera de subrogarse en las relaciones laborales con el 

colectivo de trabajadores adscrito al contrato extinguido, y éste no estuviera capacitado 

lingüísticamente para cumplir con los requisitos en la materia establecidos en los pliegos de 

cláusulas contractuales, el nuevo adjudicatario vendrá obligado a cubrir las sustituciones del 

personal subrogado que deba realizar con personas que cumplan con el conocimiento y uso del 

euskera que resulte exigible al contrato en cuestión.

3º) En los contratos de obra y de concesión de obra pública se requerirá que en los 

rótulos, publicaciones, señalizaciones, avisos y comunicaciones, y en general, en la interlocución 

se garantice el uso del euskera.

4º) En los contratos de suministro se garantizará que “el contratista use el euskera en el 

etiquetado y/o embalaje del producto, así como en la documentación técnica y en el manual de 

instrucción del producto”, a cuyos efectos el contratista facilitará en ambas lenguas oficiales los 

manuales de instrucciones o la documentación de los bienes y productos objeto del contrato, 

incluidos los interfaces textuales y sonoros de los diferentes software.

5º) En los contratos de servicios que tengan por objeto la realización de estudios, 

informes, proyectos u otros trabajos de similar naturaleza, se establecerá como condición de 

ejecución la obligatoriedad de entregarlos en ambas lenguas oficiales, incluidos los interfaces 

textuales y sonoros de los diferentes software. No obstante, cuando el conocimiento y uso del 

euskera esté específicamente vinculado al objeto del contrato, el Pliego de Prescripciones 

Técnicas podrá prever que la prestación se realice íntegramente en euskera.

6º) En los contratos de gestión de servicios públicos que impliquen la prestación de 

servicios a los ciudadanos, el contratista vendrá obligado a emplear el euskera y el castellano en 

la rotulación, en las comunicaciones por megafonía, en las instrucciones de uso, en el etiquetaje 

y en el embalaje de los productos que produzca y en los documentos que genere la prestación 

del servicio.
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Séptima.- Del uso del euskera en los contratos que se celebren por parte de la Administración 
Pública de la Comunidad Autónoma de Euskadi.

El uso de las dos lenguas oficiales, en la forma y con el alcance que se establece en las 

presentes Instrucciones para cada tipo de contrato, podrá constituir: a) un requisito de solvencia 

técnica en los términos previstos en los artículos 76 a 79 del texto refundido de la Ley de 

Contratos del Sector Público; b)  una mejora en los términos previstos en el artículo 147 del 

citado texto refundido; o c) una condición especial de ejecución del contrato en los términos 

previstos en las presentes Instrucciones.

a)  La condición lingüística como requisito de solvencia.- En los casos en los que el 

conocimiento y uso del euskera esté vinculado específicamente al objeto del contrato, el órgano 

de contratación podrá establecer en los Pliegos de Cláusulas Administrativas Particulares 

condiciones mínimas de solvencia en materia lingüística o, en su caso, la exigencia al contratista 

del compromiso de adscribir a la ejecución del contrato los medios personales adecuados y 

suficientes para asegurar la correcta ejecución del contrato, respetando en ambos casos el 

principio de proporcionalidad.

A tales efectos, la Administración contratante podrá solicitar que por parte del contratista 

se identifique al personal que adscribirá a la ejecución del contrato con indicación de las 

personas que, entre ellas, cuentan con conocimiento del euskera y que en funciones de 

ejecución del contrato se dirigirán o mantendrán la interrelación tanto oral como escrita con la 

Administración o con los usuarios finales.

b) La condición lingüística como criterio de mejora en la  selección de la oferta 

económicamente más ventajosa.- En los procedimientos de licitación, los correspondientes 

pliegos de cláusulas administrativas particulares podrán contemplar el conocimiento y 

capacitación en materia lingüística de las personas adscritas a la ejecución del contrato, como un 

criterio de selección de la oferta económicamente más ventajosa en concepto de mejora, 

siempre que tales mejoras estén referidas a la prestación objeto del contrato, no hagan 

referencia a las características de las empresas licitadoras y consistan en la ejecución en 

euskera de prestaciones accesorias directamente relacionadas con el objeto del contrato. 

c) La condición lingüística como condición especial de ejecución del contrato.- En los 

casos en los que la exigencia del conocimiento y uso del euskera se haya previsto como una 

condición especial de ejecución del contrato y, en definitiva, como una obligación contractual, de 

su incumplimiento se derivarán las consecuencias previstas legalmente para el incumplimiento 

de cláusulas contractuales, en función de la naturaleza con la que vengan configuradas en el 

Pliego de Cláusulas Administrativas Particulares.

Octava.- Naturaleza de las condiciones de ejecución previstas en los Pliegos de Cláusulas 
contractuales.

1.- Las condiciones especiales de ejecución a las que se refieren los criterios 1º y 2º de 

la Instrucción Sexta, se incorporarán en los Pliegos de Cláusulas Administrativas Particulares 

con el carácter de obligaciones contractuales esenciales, de modo que el incumplimiento por el 

contratista podrá dar lugar a la resolución del contrato.
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2.- Del incumplimiento de las restantes condiciones especiales de ejecución que se 

establezcan en aplicación de los criterios 3º a 6º de la misma Instrucción Sexta, se derivarán las 

consecuencias previstas con carácter general para el incumplimiento de cualquiera de las 

cláusulas contractuales, de modo que su incumplimiento podrá dar lugar a la imposición de 

penalidades si así se establece en el correspondiente Pliego de Cláusulas Administrativas 

Particulares.

Novena.- De los límites al contenido de las presentes Instrucciones.

1.- Las reglas y demás actuaciones previstas en las presentes Instrucciones, 

encaminadas al fomento y uso del euskera en materia de contratación, deberán respetar los 

principios de libertad de acceso a las licitaciones, publicidad y transparencia de los 

procedimientos, y no discriminación e igualdad de trato entre los candidatos, en los términos 

previstos en el texto refundido de la Ley de Contratos del Sector Público.

2.- Para que la exigencia del conocimiento y uso del euskera como una obligación 

contractual,  como un criterio de solvencia técnica o como una mejora, en los casos en los que 

concurran los requisitos que se han detallado en las presentes Instrucciones, no sea contrario a 

los principios generales en materia de contratación pública, ni arbitraria, ni carente de 

razonabilidad, es imprescindible que se motive y justifique  en el expediente de contratación la 

exigencia concreta.

Décima.- Asesoramiento.

La Viceconsejería de Política Lingüística y la Dirección de Patrimonio y Contratación 

prestarán, cada una de ellas en su ámbito competencial, a los órganos de contratación incluidos 

en el ámbito subjetivo señalado en la Instrucción tercera, cuanto asesoramiento les sea 

requerido para la aplicación de las reglas establecidas y que, necesariamente, ha de llevarse a 

cabo con respeto del marco legal vigente en materia de contratos del sector público y 

conjugando sus disposiciones con las que resultan del régimen jurídico lingüístico.

Undécima.- Seguimiento y evaluación.

1. Corresponde a la Viceconsejería de Política Lingüística la evaluación periódica del 

cumplimiento de las condiciones lingüísticas establecidas en las presentes Instrucciones, ya sea 

durante la ejecución del contrato, ya sea una vez ejecutado éste.

2.  Para poder llevar a cabo el seguimiento y pertinente evaluación, los órganos de 

contratación cumplimentarán por cada contrato que suscriban la ficha que al efecto elabore la 

Viceconsejería de Política Lingüística, y remitirán las fichas cumplimentadas a la Viceconsejería 

cuando ésta lo requiera.

Y para que así conste y surta los efectos oportunos, expido la presente 

certificación en Vitoria-Gasteiz, a 3 de mayo de 2016.
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Donostia - San Sebastian, 1 –  01010 VITORIA-GASTEIZ
 tef. 945 01 86 18 – Fax 945 01 87 01

JOSU  IÑAKI  ERKOREKA GERVASIO JAUNAK , EUSKO 

JAURLARITZAKO IDAZKARIA ETA HERRI ADMINISTRAZIO ETA 

JUSTIZIAKO SAILBURUAK

EGIAZTATZEN DUT:

Eusko Jaurlaritzak, 2016ko apirilaren 26an egindako bilkuran erabaki hau hartu 

zuen, besteak beste:

ERABAKI-PROPOSAMENA, EUSKAL AUTONOMIA ERKIDEGOKO 
ADMINISTRAZIO PUBLIKOAK EGITEN DITUEN KONTRATUETAN 
EUSKARAREN ERABILERA ETA EZAGUTZA SARTZEKO OINARRI 
OROKORRAK EZARTZEN DITUZTEN JARRAIBIDEAK ONARTZEKO 
DENA.

Euskal Autonomia Erkidegoko Autonomia Estatutuak 6. artikuluan xedatzen du 
euskara, Euskal Herriaren berezko hizkuntza, hizkuntza ofiziala izango dela Euskadin, 
gaztelania bezala, eta bertako biztanle guztiek dutela bi hizkuntzok jakiteko eta 
erabiltzeko eskubidea. Horrez gainera, ezartzen du autonomia-erkidego osorako 
erakundeek, autonomia-erkidegoaren aniztasun soziolinguistikoa kontuan hartuta, 
hizkuntza bion erabilera bermatuko dutela, eta bien ofizialtasuna arautuko, eta beren 
ezagutza ziurtatzeko behar diren neurri eta baliabideak bideratu eta arautuko dituztela.

Ildo berean, Euskararen Erabilera Normalizatzeko azaroaren 24ko 10/1982 Oinarrizko 
Legeak 5. artikuluan aurreikusten du Euskal Autonomia Erkidegoko herritar guztiek 
dutela hizkuntza ofizialak jakiteko eta erabiltzeko eskubidea, bai ahoz eta bai idatziz, 
eta herri-aginteek eskubide horien erabilera ziurtatuko dutela, eraginkorrak eta 
benetakoak izan daitezen. 

Gainera, Konstituzio Auzitegiaren Osoko Bilkurak aspaldi emandako epai batek ezarri 
zuenez –1986ko ekainaren 26ko 82/1986 Epaiak, hain zuzen ere–, euskara erabiltzeak 
berekin dakar beharrezko bitartekoak jartzea. Besteak beste, euskaraz hitz egiten 
dakiten langileak jarri behar dira bai Euskal Autonomia Erkidegoko administrazioan eta 
bai estatuko administrazio periferikoan, Konstituzio Auzitegiaren abuztuaren 5eko 
76/1983 Epaian adierazitako eran; autonomia-erkidego honetako herritarrei horrela 
bermatuko baitzaie hizkuntza hori erabiltzeko eskubidea.

Geroago, hauxe aurreikusi zuen Euskal Funtzio Publikoari buruzko uztailaren 6ko 
6/1989 Legeak 97. artikuluan: "Euskera eta gaztelera dira euskal Administrazio 
Publikoetako hizkuntza ofizialak, eta bi hizkuntzok erabiltzea bermatu beharko dute 
Administrazio horiek bere barneko zein kanpoko harremanetan".

Ildo berberari jarraituz, Euskal Autonomia Erkidegoko herri-administrazioetan 
euskararen erabilera normalizatzeko prozesua arautzen duen apirilaren 15eko 89/1997 
Dekretuak ezarri zuen euskara eta gaztelania, biak, direla hizkuntza ofizialak Euskal 
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Autonomia Erkidegoan diharduten administrazio publikoetan, eta herritarrek eskubidea 
dutela administrazio publikoekin harremanak euskaraz izateko. 

Horrez gain, dekretuak ezarri zuen euskara zerbitzu- zein lan-hizkuntza modura 
normaltasunez erabiltzeko hartu beharreko neurriak hartuko dituztela herri-aginteek, 
eta beharrezko neurriak hartuko dituztela haien zerbitzura dauden langileek hizkuntza 
gaitasun egokia lor dezaten. 

Zehazki, dekretuaren 18. artikuluak ezarri zuen euskararen erabilera normalizatzeko 
planetan agertuko direla erakunde bakoitzak, 17. artikuluan ezarritako normalizazio-
helburuak betetzeko, erabiliko duen hizkuntza politika eta haren nondik norako eta 
jarraibide nagusiak, eta gutxienez artikulu horretan adierazitako zehaztapenak jaso 
beharko direla plan horietan. 

Horri dagokionez, bereziki d) idatz-zatia nabarmendu beharra dago, hauxe 
aurreikusten baitu kontratazio-arloan: 

“d) kontratazio-arloan erabiliko diren neurriak; batez ere, hirugarren batzuek 
herritarrekin harreman zuzena duten zerbitzu publikoak eskaintzen dituztenean, 
dagokion administrazioak berak bete behar lituzkeen antzeko hizkuntz 
baldintzak berma daitezen". 

Apirilaren 15eko 86/1997 Dekretua betez, administrazio-kontratazioaren arloko 
neurriak bildu izan dira Eusko Jaurlaritzak orduz geroztik onartu dituen euskararen 
erabilera normalizatzeko planetan, hain zuzen ere Gobernu Kontseiluaren 2006ko 
otsailaren 28ko Erabakian zehaztutako neurriak. Erabaki haren bidez onartu ziren 
Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio Orokorraren eta haren erakunde 
autonomoen eta zuzenbide pribatuko erakunde publikoen administrazio-kontratuak 
gauzatzeko orduan bete behar diren hizkuntza-baldintzak, bai eta kontratu bakoitzaren 
administrazio-klausula berezien orrietan sartu beharreko klausulak ere.

Gaur egun, Euskararen Erabilera Normalizatzeko Plan Nagusiaren V. plangintzaldia 
(2013-2017) daukagu indarrean. Plan hori 2013ko abenduaren 30eko bilkuran onartu 
zuen Eusko Jaurlaritzak, eta bertan espresuki aurreikusten da herritarrei eta, azken 
batean, zerbitzu publikoen erabiltzaileei haiek aukeratzen duten hizkuntza ofizialean 
eman behar zaiela zerbitzua, euskaraz edo gaztelaniaz, berdin delarik zerbitzua 
zuzenean administrazioak ematen duen edo zeharka, beste hirugarren batzuen bidez.

2006az geroztik kontratazio publikoaren arloan izan diren lege-aldaketek eta sektore 
publikoko kontratazioetan hizkuntza-irizpideak sartzeko orduan garrantzitsuak diren 
kontzeptuak mugatzeari dagokionez jurisprudentzia bateratua egoteak ahalbidetzen 
dute 56/2014 legez besteko proposamenaren bidez gauzatutako legebiltzar ekimena 
betetzea, horretan Eusko Jaurlaritzari eskatu baitzaio bere administrazio orokor eta 
erakunde-mailako administrazioaren eremurako –eta baita autonomia-erkidegoko 
beste administrazio eta erakundeentzat eredu gisa ere– onar ditzala jarraibide batzuk 
administrazio-kontratazioetan euskararen erabilera garrantzitsua izan daitekeen 
kasuetarako printzipio orokorrak garatu eta arautzeko.

Jarraibide hauen bidez, administrazio-kontratazioan euskara erabiltzeko gidalerroak 
sustatu eta koordinatu nahi dira. Gainera, administrazio-organoek hierarkian mendean 
dituzten organoen jarduerak bideratzeko eta jardute-irizpideak emateko ere balio dute 
jarraibide hauek.
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Ondorioz, Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio Kontratazioko Aholku 
Batzordeak txostena egin ondoren, eta Hezkuntza, Hizkuntza Politika eta Kulturako 
sailburuaren eta Ogasun eta Finantzetako sailburuaren proposamenez, Gobernu 
Kontseiluak, gaia aztertuta, erabaki hau hartu du:

ERABAKIA

“Lehenengoa.- Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio 
Publikoak egiten dituen kontratuen legepeko kontratazioetan 
euskararen erabilera eta ezagutza sartzeko printzipio orokorrak 
ezartzen dituzten jarraibideak onartzea.

Jarraibide hauek Gobernu Kontseiluaren 2006ko otsailaren 
28ko Erabakia, Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio 
Orokorraren eta haren erakunde autonomoen eta zuzenbide 
pribatuko erakunde publikoen administrazio-kontratuak 
gauzatzeko orduan bete behar diren hizkuntza-baldintzei 
buruzkoa, ordeztuko dute.

Bigarrena.- Ogasun eta Finantza Sailak hornidura, obra eta 
zerbitzuetarako administrazio-klausula berezien agiri ereduak 
egokituko ditu, jarraibide hauen edukia aintzat hartuta.

ERABAKIAREN ERANSKINA: HIZKUNTZA-BALDINTZAK SARTZEKO JARRAIBIDEAK.

Lehenengoa.- Helburua.

Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio Publikoak egin beharreko kontratuetan euskararen 

erabilera eta ezagutza sartzeko oinarri orokorrak ezartzea da jarraibide hauen helburua.

Bigarrena.- Eremu objektiboa.

Sektore publikoko kontratuen arloko legediaren menpe dauden kontratuetan aplikatuko dira 

jarraibide hauek, indarrean dagoen Sektore Publikoko Kontratuen Legearen testu bateginak edo 

horren atzetik datozen arauek ezartzen duten eran.

Hirugarrena.- Eremu subjektiboa.

Jarraibide hauek, bertan ezarritako moduan eta daukaten irismenarekin, Euskal Autonomia 

Erkidegoko Administrazio Publikoari, Administrazio Orokorrak eta Erakunde-mailako 

Administrazioak osatutakoari, aplikatuko zaizkio, Euskadiko Ogasun Nagusiaren Antolarauei 

buruzko Legearen Testu Bategina onartu zuen azaroaren 11ko 1/1997 Legegintza Dekretuaren 

7.1 artikuluan jasotakoarekin bat.

Laugarrena.- Hizkuntza-arloko araubide juridikoa betetzea.

1. Euskadiren Autonomia Estatutuaren 6. artikuluak, Euskararen Erabilera Normalizatzeko 

azaroaren 24ko 10/1982 Oinarrizko Legeak eta lege hori garatzen duten arauek bi 

hizkuntza ofizialeko araubidea ezartzen dute, eta oro har, araubide horren menpe 

egongo dira Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio Publikoaren kontratazio-

organoek egiten dituzten kontratu guztiak.
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2. Zerbitzu-zuzendaritzek edo kontratazio-arloko eskumena duten antolamendu-unitateek, 

kontratu-proposamenak egiten dituztenean, kontuan hartu beharko dute zerbitzu 

publikoen erabiltzaileek eskubidea dutela zerbitzua haiek aukeratzen duten hizkuntza 

ofizialean jasotzeko, euskaraz nahiz gaztelaniaz.

Bosgarrena.- Botere esleitzailearen betebeharrak.

Koofizialtasunaren legezko araubidea betez, betebehar hauek izango dituzte botere 

esleitzaileek:

1. Kontratua arautuko duten lizitazio-iragarkiak, administrazio-klausula berezien agiriak, 

baldintza teknikoen agiriak eta kontratuko gainontzeko dokumentuak lizitatzaileek bi 

hizkuntza ofizialetan eskuragarri izango dituztela bermatzea.

2  Lizitatzaileekin eta kontratistekin izan beharreko harremanak –ahozkoak nahiz 

idatzizkoak– interesdunak aukeratzen duen hizkuntza ofizialean gauzatuko direla 

bermatzea. 

Seigarrena.- Kontratu-klausulen agiriak egitea.

Egin beharreko kontratuen administrazio-klausula berezien agiriak edo, kasuaren arabera, 

baldintza teknikoen agiriak prestatzeko, irizpide hauek hartuko dira kontuan:

1) Oro har, eta kontratu mota guztietan, normalean euskara erabiliko da administrazio kontratu-

egilearen eta kontratistaren arteko harremanetarako. Kontratua gauzatzeari begira, hau ulertuko 

da "normalean euskara erabiliko da" esaldiarekin:

a) Ahozko komunikazioetan, euskaraz dakiten langileek euskaraz egingo dute, hasiera 

batean, kontratua gauzatzeko zereginak direla-eta administrazio kontratu-egilearekin 

harremanetan jartzen direnean. Administrazio kontratu-egilea euskaraz zuzentzen 

bazaio kontratua gauzatzen ari den langile bati eta horrek hizkuntza behar bezala 

menperatzen ez badu, kontratua gauzatzeko ardura duen enpresak berehala jarri 

beharko ditu euskara behar bezain ondo dakiten langileak edo bitartekoak, 

kontratuaren ondorioz administrazioarekin izan beharreko harremanak euskaraz 

gauza daitezen.

b) Komunikazio idatziak euskaraz eta gaztelaniaz egingo dira, salbu eta igorleak eta 

hartzaileak euskara hutsean egitea erabakitzen badute.

2) Nolanahi ere, zerbitzu publikoak kudeatzeko kontratuetan eta obra publikoak eta zerbitzuak 

esleitzeko kontratuetan, kontratuaren helburuetako bat herritarrei zerbitzuak ematea bada edo 

kontratuak berekin badakar hirugarren batzuekin edo oro har herritarrekin harremanak izatea, 

erabiltzaileak edo hirugarren horrek aukeratzen duen hizkuntza erabiliko da enpresa 

esleipendunaren eta erabiltzaileen edo kontratua gauzatzeko harremanetarako pertsonen arteko 

komunikazioan, bai idatziz eta bai ahoz. Berariaz inolako aukerarik egiten ez bada, kontratuaren 

esleipena duen enpresak pertsona fisikoei eta juridikoei egiten dizkien era guztietako 

jakinarazpen eta komunikazioak hizkuntza ofizial bietan egingo dira, fakturak eta salerosketako 
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bestelako agiriak barne. Hala ere, herritarrak edozein unetan erabil dezake hizkuntza 

aukeratzeko eskubidea eta, ondorioz, nahi duenean eskatu ahal izango du hizkuntza ofizialetako 

bakar bat erabiltzea.

Nolanahi ere, zerbitzuaren hartzaileek arreta, informazioa eta komunikazioa uneoro 

euskaraz jasotzeko behar diren bitarteko materialak eta langileak jarri beharko ditu kontratistak.

Legea edo aplikatu beharreko hitzarmen kolektiboko klausulak aplikatuz esleipendun 

berria kontratu amaituari atxikitako langileekin subrogatu behar bada lan-harremanei dagokienez, 

eta horiek ez badaukate hizkuntza-gaitasunik kontratuko klausuletan hizkuntzari buruz ezarritako 

baldintzak betetzeko, euskara kontratuan eskatzen den bezala ezagutzen eta erabiltzen duten 

langileak hartu beharko ditu esleipendun berriak langile subrogatuak ordezteko.

3) Obra-kontratuetan eta obra publikoak esleitzeko kontratuetan, eskatuko da errotulu, argitalpen, 

seinale, ohar eta komunikazioak eta, oro har, interlokuzioak euskaraz egon daitezela bermatzea.

4) Hornidura-kontratuen kasuan, etiketetan edo/eta produktuaren bilgarrian eta produktuaren 

dokumentazio teknikoan eta jarraibideetan kontratistak euskara erabiliko duela bermatuko da. 

Horretarako, kontratistak bi hizkuntza ofizialetan emango ditu kontratuaren xede diren ondasun 

eta produktuen erabilera-eskuliburuak edo dokumentazioa, baita software-en testu- eta soinu-

interfazeak ere.

5) Azterlanak, txostenak, proiektuak edo antzeko lanak egiteko zerbitzu-kontratuetan, kontratua 

gauzatutzat jotzeko baldintza gisa ezarriko da lan horiek bi hizkuntza ofizialetan entregatzea, 

software-en testu- eta soinu-interfazeak barne. Baina, euskararen erabilera eta ezagutza 

kontratuaren xedeari beren-beregi lotuta dagoenean, zerbitzua euskara hutsean eman dadila 

ezarri ahal izango da baldintza teknikoen orrietan.

6) Zerbitzu publikoen kudeaketako kontratuetan, herritarrei zerbitzuak eskainiz gero, kontratistak 

euskara eta gaztelania erabili beharko ditu ekoizten dituen produktuen errotulazioan, megafonia 

bidezko komunikazioetan, jarraibideetan, etiketetan eta bilgarrietan, bai eta zerbitzu-emateak 

eragiten dituen dokumentuetan ere.

Zazpigarrena.- Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio Publikoak egiten dituen kontratuetan 
euskara erabiltzea.

Bi hizkuntza ofizialak jarraibide hauetan kontratu mota bakoitzarentzat ezarritako eran 

eta irismenarekin erabiltzea, a) kaudimen teknikoari dagokion baldintza bat izan daiteke, Sektore 

Publikoko Kontratuen Legearen testu bategineko 76. artikulutik 79.era aurreikusten den moduan; 

b) testu bategin horren 147. artikuluan aurreikusten den gisako hobekuntza bat izan daiteke; edo, 

c) kontratua jarraibide hauen arabera betetzeko baldintza berezi bat izan daiteke.

a) Hizkuntza-betekizuna kaudimen-baldintza gisa erabiltzea.- Euskararen ezagutza eta 

erabilera kontratuaren xedeari beren-beregi lotuta dagoen kasuetan, kontratazio-organoak 

hizkuntza-arloko gutxieneko kaudimen-baldintzak ezarri ahal izango ditu administrazio-klausula 

berezien orrietan, edo, bestela, kontratua behar bezala gauzatzeko langile egoki eta nahikoak 

jartzeko konpromisoa har dezala exijitu ahal izango dio kontratistari orri horietan. Bi kasuetan, 

proportzionaltasun-printzipioa errespetatu beharko da.
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Administrazio kontratu-egileak kontratua gauzatuko duten langileak identifika ditzala 

eskatu ahal izango dio kontratistari. Kasu horretan, kontratistak adierazi beharko du zein langilek 

dakien euskaraz eta kontratuaren betearazpenaren harira zeinek izango dituen ahozko eta 

idatzizko harremanak administrazioarekin eta azken erabiltzaileekin.

b) Hizkuntza-betekizuna eskaintza ekonomiko onuragarriena aukeratzeko hobekuntza-

irizpide gisa erabiltzea.- Lizitazio-prozeduretan, administrazio-klausula berezien orriek eskaintza 

ekonomiko onuragarriena aukeratzeko irizpide gisa ezarri ahal izango dute, hobekuntza modura, 

kontratua gauzatu behar duten pertsonek hizkuntza-ezagupen eta -gaitasuna eduki behar dutela, 

betiere hobekuntza horiek kontratuaren xedea betetzearekin lotuta badaude, ez badiete 

erreferentziarik egiten enpresa lizitatzaileen ezaugarriei eta kontratuaren xedearekin zerikusi 

zuzena duten prestazio osagarriak euskaraz gauzatzeko badira. 

c) Hizkuntza-betekizuna kontratua gauzatzeko baldintza berezi gisa erabiltzea.- 

Kontratua gauzatzeko baldintza berezi gisa euskararen ezagutza eta erabilera aurreikusita 

dagoen kasuetan, hau da, hori kontratuko betebeharra denean, betebehar hori ez betetzeak 

ondorioak ekarriko ditu; hain zuzen ere kontratu-klausulak betetzen ez direnerako legez ezarrita 

duden ondorioak, betiere ez-betetze horri administrazio-klausula berezien agirian ematen zaion 

izaeraren arabera.

Zortzigarrena.- Kontratu-klausulen agirietan aurreikusitako betearazpen-baldintzen nolakotasuna.

1.- Seigarren jarraibideko 1. eta 2. irizpideetan aipatzen diren betearazpen-baldintza 

bereziak funtsezko kontratu-betebehar gisa sartuko dira administrazio-klausula berezien orrietan. 

Hortaz, kontratistak horiek ez betetzeak kontratua suntsituta geratzea eragin dezake.

2.- Seigarren jarraibide horretako 3. irizpidetik 6.era arteko gainontzeko irizpide bereziak 

ez betetzeak edozein kontratu-klausula betetzen ez denerako oro har aurreikusita dauden 

ondorioak ekarriko ditu. Hortaz, irizpide horiek ez betetzeak zigorra jartzea eragin dezake, hala 

ezarrita badago dagokion administrazio-klausula berezien orrian.

Bederatzigarrena.- Jarraibide hauen edukien mugak.

1.- Kontratazioetan euskara sustatu eta erabiltzeko helburuarekin jarraibide hauen bidez 

ezartzen diren arau eta jarduerek errespetatu egin beharko dituzte lizitazioetan parte hartu ahal 

izateko printzipioa, prozeduren publikotasun eta gardentasunaren printzipioa eta hautagaiak ez 

diskriminatzeko eta denei tratu berdina emateko printzipioa, betiere Sektore Publikoko 

Kontratuen Legearen testu bateginean aurreikusitako moduan.

2.- Jarraibide hauetan zehaztutako baldintzak betetzeagatik euskararen ezagupena eta 

erabilera kontratuko betekizuntzat eskatzea, kaudimen teknikoko irizpidetzat eskatzea edo 

hobekuntzatzat eskatzea ez dadin egon kontratazio publikoaren arloko printzipio orokorren 

kontra, ez dadin arbitrarioa izan eta ez dadin arrazoirik gabea izan, ezinbestekoa da betekizun 

zehatz bakoitza kontratazio-espedientean arrazoitzea eta justifikatzea.

Hamargarrena.- Aholkularitza.

J0
D

0Z
-T

0P
H

8-
0X

2H
 e

n 
la

 s
ed

e 
el

ec
tro

ni
ca

 h
ttp

://
eu

sk
ad

i.e
us

/lo
ca

liz
ad

or

La
 a

ut
en

tic
id

ad
 d

e 
es

te
 d

oc
um

en
to

 p
ue

de
 s

er
 c

on
tra

st
ad

a 
m

ed
ia

nt
e 

el
 lo

ca
liz

ad
or

al
a 

ez
 ja

ki
n 

lit
ek

e 
eg

oi
tz

a 
el

ek
tro

ni
ko

 h
on

et
an

: h
ttp

://
eu

sk
ad

i.e
us

/lo
ka

liz
at

za
ile

a

N
ah

i i
za

ne
z 

ge
ro

, J
0D

0Z
-T

0P
H

8-
0X

2H
 b

ila
ga

ilu
a 

er
ab

ili
ta

, d
ok

um
en

tu
 h

au
 e

gi
az

ko
a 

de
n



14

Hirugarren jarraibidean adierazitako eremu subjektiboko kontratazio-organoei Hizkuntza 

Politikarako Sailburuordetzak eta Ondare eta Kontratazio Zuzendaritzak emango diete ezarritako 

arauak aplikatzeko aholkularitza, bakoitzak bere eskumen-esparruan; izan ere ezarpen hori 

sektore publikoko kontratuen arloan indarrean dagoen lege-esparrua errespetatuz egin behar 

baita nahitaez, eta haren xedapenak hizkuntza-araubide juridikotik eratorritako xedapenekin 

batuz.

Hamaikagarrena.- Segimendua eta ebaluazioa.

1. Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzari dagokio jarraibide hauek ezarritako hizkuntza-

baldintzak betetzen diren aldian behin ebaluatzea, bai kontratua gauzatzen den bitartean eta bai 

gauzatu eta gero.

2.  Segimendua eta ebaluazioa egin ahal izateko, kontratazio-organoek, sinatzen duten 

kontratu bakoitzeko, Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzak prestatzen duen fitxa beteko dute, 

eta betetako fitxak Sailburuordetzara bidaliko dituzte eskatzen zaienean.

Eta horrela jasota gera dadin eta izan beharreko ondorioak izan ditzan, 

ziurtagiri hau ematen dut Vitoria-Gasteizen, 2016ko maiatzaren 3an.
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